
Háázinu (5Mózes 32.) ּתּהַאֲזִינו שָּ רָּ  פָּ
 
 

Szemelvények 
 
 

י פִי. )דברים לב, א( רֶץ אִמְרֵּ אָּׁ ה, וְתִשְמַע הָּׁ רָּׁ מַיִם וַאֲדַבֵּ  הַאֲזִינוּ הַשָּׁ
Figyeljetek egek, hadd emeljek szót, és hallja a föld szám 
beszédét. (5Mózes 32:1.) 
 

מַיִם ּהַשָּ ל – …Figyeljetek egek – הַאֲזִינוּ אֵּ הֶם  בְיִשְרָּׁ  hogyan – שֶאֲנִי  מַתְרֶה  בָּׁ
figyelmeztetem a zsidókat – ר בָּׁ דִים בַדָּׁ  ,és legyetek tanúim erre – וְתִהְיוּ אַתֶם  עֵּ
הֶם – מַרְתִי  לָּׁ ךְ  אָּׁ דִים – == – שֶכָּׁ ן– .== – שֶאַתֶם  תִהְיוּ  עֵּ – :Ugyanígy kell érteni ezt is – וְכֵּ
אָּׁ רֶץ   …és hallja a föld…– וְתִשְמַע הָּׁ
רֶץ – אָּׁ מַיִם  וָּׁ הֶם  שָּׁ עִיד  בָּׁ ה  הֵּ מָּׁ  Miért éppen az egek és a föld legyenek a – וְלָּׁ
tanúk? – מַר  מֹשֶה ם – :Azt mondta Mózes – אָּׁ דָּׁ ר  וָּׁ שָּׁ  Én csak egy hús-vér – אֲנִי  בָּׁ
ember vagyok, –  ת ר  אֲנִי  מֵּ חָּׁ ל – .aki holnap meghal – לְמָּׁ אֵּ  Ha azt – אִם  יאֹמְרוּ   יִשְרָּׁ
fogja mondani Izrael: – ינוּ  הַבְרִית לֵּ  Nem vettük magunkra a„ – לאֹ  קִבַלְנוּ  עָּׁ
szövetséget”, – ם א  וּמַכְחִישָּׁ עִיד   – ?ki fogja tudni megcáfolni ezt – מִי  בָּׁ ךְ  הֵּ לְפִיכָּׁ

רֶץ  אָּׁ מַיִם  וָּׁ הֶם  שָּׁ ם   קַיָּׁמִים    – ,Ezért kell, hogy az ég és a föld tanúskodjék – בָּׁ דִים  שֶהֵּ עֵּ

ם  Ha [Izrael] – שֶאִם  יִזְכוּ – :Továbbá – וְעוֹד – .akik mindig ott lesznek – לְעוֹלָּׁ
méltó lesz rá, – ם רָּׁ דִים   וְיִתְנוּ   שְכָּׁ עֵּ  jöjjenek a tanúk és adják meg érte – יָּׁבוֹאוּ  הָּׁ
jutalmukat: – ּן  פִרְיָּׁה ן  אֶת  – ,a szőlő hozzon gyümölcsöt„ – הַגֶפֶן  תִתֵּ רֶץ  תִתֵּ אָּׁ וְהָּׁ

הּ מַיִם  יִתְנוּ  טַלָּׁם – ,a föld adjon termést – יְבוּלָּׁ – az ég pedig harmatot.”[1] – וְהַשָּׁ
דִים   תְחִלָּׁה – ,Ha pedig bűnt követnek el – וְאִם  יִתְחַיְבוּ   עֵּ הֶם  יַד  הָּׁ  a tanúk – תִהְיֶה  בָּׁ
keze legyen ellenük az első:[2] – מַיִם צַר  אֶת  הַשָּׁ וְלאֹ   – ,és elzárja az eget„ – וְעָּׁ

ר  טָּׁ ן  אֶת   יְבוּלָּׁהּ – hogy ne legyen eső – יִהְיֶה  מָּׁ ה   לאֹ  תִתֵּ מָּׁ אֲדָּׁ  és a föld ne hozza – וְהָּׁ
meg termését” – ְך ה – :és utána – וְאַחַר  כָּׁ רָּׁ  hamarosan„ – וַאֲבַדְתֶם  מְהֵּ
kivesztek”[3] –  אֻמּוֹת י  הָּׁ  .a népek által – עַל יְדֵּ
  

ר הוּא. )דברים לב, ד( הַצּוּר תָּׁ  וֶל צַדִיק וְיָּׁשָּׁ ין עָּׁ ל אֱמוּנָּׁה וְאֵּ ט, אֵּ יו מִשְפָּׁ כָּׁ ל דְרָּׁ עֳלוֹ כִי כָּׁ  מִים פָּׁ
A szikla Ő, műve tökéletes, Mert minden útja igazság; A hűség 
Istene Ő, nincs Benne jogszegés, Igaz és egyenes Ő. (5Mózes 32:4.) 
 

עֳלוֹ ּּפָּ מִים ּּתָּ זָּׁק – …A szikla Ő, műve tökéletes – הַצּור  Noha – אַף  עַל   פִי  שֶהוּא   חָּׁ
mindenható Ő, – נוּת בִיא  פֻרְעָּׁ י  רְצוֹנוֹ  – amikor büntetéssel sújtja – כְשֶמֵּּ  – עַל  עוֹבְרֵּ
azokat, akik szembeszálltak akaratával, – בִיא  nem sodorja – לאֹ   בְשֶטֶף  הוּא  מֵּ
el őket, – כִי  אִם  בְדִין – hanem igazságosan cselekszik, – ֹעֳלו מִים  פָּׁ  hisz – כִי  תָּׁ
az Ő műve tökéletes. 
ּאֱמונָּה ם  לַצַּדִיקִים – …A hűség Istene Ő… – אֵלּ  Amiért az igazakat – לְשַלֵּ
megjutalmazza –  ם תָּׁ א – igaz mivoltukért – צִדְקָּׁ ם  הַבָּׁ עוֹ לָּׁ  az – לָּׁ
Eljövendő Világban. –  ם ר  אֶת  תַגְמוּלָּׁ  S noha késlekedik – וְאַף  עַל  פִי  שֶמְּאַחֵּ
megjutalmazásukkal, – יו רָּׁ ן  אֶת  דְבָּׁ  végül valóra váltja [adott] – סוֹפוֹ  לְאַמֵּּ
szavát. 
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וֶל ּּעָּ עִים – …nincs Benne jogszegés… – וְאֵין רְשָּׁ  Még a gonoszokkal – אַף  לָּׁ
szemben sem – ם תָּׁ ם  שְכַר  צִדְקָּׁ  Egyenes cselekedeteiket – מְשַלֵּ
megjutalmazza – ם הַזֶה עוֹלָּׁ  .még ebben a világban – בָּׁ
ּּהוא ר ּּוְיָּשָּ יהֶם  אֶת  דִינוֹ – .Igaz és egyenes Ő… – צַדִיק  Mindenki – הַכֹל  מַצְדִיקִים  עֲלֵּ
helyesli az Ő ítéletét, – הֶם ר  לָּׁ אוּי  וְיָּׁשָּׁ ן  רָּׁ  és ez illő és igaz dolog a – וְכֵּ
részükről. – צַדִיק  מִפִי   הַבְרִיוֹת – Az emberek igazságosnak tartják Őt, –   ר וְיָּׁשָּׁ

אוּי  לְהַצְדִיקוֹ  és illő dolog [is] elismerni az Ő igaz mivoltát. Az – הוּא  וְרָּׁ
ősidőkre, gondolj annyi nemzedék éveire; Kérdezd atyádat 
és ő elmondja neked, Véneidet és ők elbeszélik neked. (5Mózes 32:7.) 
ּעוֹלָּם ּיְמוֹתּ רִאשוֹנִים – …Emlékezzél az ősidőkre – זְכוֹרּ ה  בָּׁ שָּׁ  Hogy – מֶה  עָּׁ
miképpen bánt el a régiekkel, – נָּׁיו  .akik feldühítették Őt – שֶהִכְעִיסוּ לְפָּׁ
ּּוָּדוֹר ּּדוֹר ּּשְנוֹת  Enos – דוֹר  אֱנוֹש – …Gondolj annyi nemzedék éveire… – בִינו
nemzedékére, – י  אוֹקְיָּׁנוּס יהֶם  מֵּ צִיף  עֲלֵּ  akiket [az Örökkévaló] elárasztott – שֶהֵּ
az óceán vizével, – וְדוֹר  הַמַּבוּל – és a Vízözön nemzedékére, – ם פָּׁ  – שֶשְטָּׁ
akiket elmosott.[4] – ר ר  אַחֵּ בָּׁ לאֹ  נְתַתֶם  לְבַבְכֶם  עַ ל    – :Egy másik magyarázat – דָּׁ

בַר  Értsd„ – בִינוּ   שְנוֹת   דוֹר  וָּׁדוֹר – .Nem tanultál a múlt [történéseiből] – שֶעָּׁ
meg az egyes nemzedékek” [dolgait], – א  hogy felismerd, a – לְהַכִיר  לְהַבָּׁ
jövőre nézve, –   כֶם טִיב  לָּׁ  hogy Neki hatalmában áll jót – שֶיֵּש  בְיָּׁדוֹ  לְהֵּ
cselekedni veled – כֶם שִיחַ  – és biztosítani számodra – וּלְהַנְחִיל  לָּׁ  a – יְמוֹת  הַמָּּׁ
messiási időket – א ם הַבָּׁ עוֹלָּׁ  .és az Eljövendő Világot – וְהָּׁ
בִיךָ בוֹת – …Kérdezd atyádat… – שְאַלּּאָּ לוּ  הַנְבִיאִים  שֶנִקְרְאוּ  אָּׁ  Ez az „atyák”-nak – אֵּ
nevezett prófétákra utal, – ּלִיָּׁהו – mivel írva van Élijáhuról:[5] – כְמוֹ  שֶנֶאֱמַר  בְאֵּ
ל  אֵּ בִי רֶכֶב יִשְרָּׁ בִי אָּׁ  ”.Atyám, atyám, Izráel harci szekere„ – אָּׁ
מִים  – …Véneidet… – זְקֵנֶיךָ לוּ הַחֲכָּׁ  .Ez a bölcsekre utal – אֵּ
ךְ רִאשוֹנוֹת – .és ők elbeszélik neked… – וְיאֹמְרוּלָּ  .A kezdetek történetét – הָּׁ
  

תוֹ. )דברים לב, יא(כְנֶשֶר יָּׁ  הוּ עַל אֶבְרָּׁ אֵּ הוּ יִשָּׁ חֵּ יו יִקָּׁ ף, יִפְרֹש כְנָּׁפָּׁ יו יְרַחֵּ  עִיר קִנוֹ עַל גוֹזָּׁלָּׁ
Mint a sas, amely kirebbenti fészkét, Fiókái fölött lebeg, Kiterjeszti 
szárnyait, fölemeli és viszi őket kifeszített szárnyain. (5Mózes 32:11.) 
 

ּקִנּוֹ ּיָּעִירּ ם  בְרַחֲמִים   – …Mint a sas, amely kirebbenti fészkét – כְנֶּשֶרּ נִהֲגָּׁ

ה כַנֶשֶר  הַזֶה  ]שֶהוּא[    – ,Könyörülettel és együttérzéssel vezette őket – וּבְחֶמְלָּׁ

נִי נָּׁיו – akár egy sas, amely könyörületes – רַחֲמָּׁ ינוֹ  נִכְנָּׁס  לְקִנוֹ   – .fiókáival –עַל  בָּׁ וְאֵּ

ש  – ,Nem váratlanul száll le fészkére – פִתְאוֹם  hanem előbb – עַד  שֶהוּא  מְקַשְקֵּ
csapkod – יו נָּׁיו  בִכְנָּׁפָּׁ ף  עַל  בָּׁ רֵּ  és felkavarja szárnyaival a levegőt a fiókák – וּמְטָּׁ
fölött, – ן אִילָּׁ ן  לָּׁ ין  אִילָּׁ הּ – ,egyik fától a másikig [röpködve] – בֵּ ה  לַחֲבֶרְתָּׁ ין  שוֹכָּׁ  – בֵּ
egyik ágtól a másikig, – נָּׁיו י  שֶיֵּעוֹרוּ  בָּׁ הֶן   – ,hogy felélénkítse fiókáit –כְדֵּ א   בָּׁ וִיהֵּ

 .s azok képesek legyenek fogadni őt – כֹחַ  לְקַבְלוֹ
נָּׁיו  – …amely kirebbenti fészkét… – יָּעִירּקִנּוֹ ר בָּׁ  .Felrázza gyermekeit – יְעוֹרֵּ
יוּיְרַחֵף יהֶם – …Fiókái fölött lebeg… – עַלּגּוֹזָּלָּ ינוֹ מַכְבִיד עַצְמוֹ עֲלֵּ  Nem tolakodik – אֵּ
közéjük, – ף א  מְחוֹפֵּ עַ  – ,hanem röpköd [fölöttük] – אֶלָּׁ ינוֹ  נוֹגֵּ עַ   וְאֵּ  – נוֹגֵּ
megérintve és mégsem érintve meg [őket]. – רוּךְ  הוּא דוֹש  בָּׁ  – אַף הַקָּׁ
Ugyanígy [tesz] az Örökkévaló; – ּאנהֻו  A Mindenhatót nem„ – שַדַי   לאֹ  מְצָּׁ
tudjuk megtalálni, –  ַשַגִיא  כֹח – hatalma fenséges.”[6] – ה ן  תוֹרָּׁ א  לִתֵּ  – כְשֶבָּׁ

https://zsido.com/konyv/60/3499/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Haazinu#_ftn4
https://zsido.com/konyv/60/3499/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Haazinu#_ftn5
https://zsido.com/konyv/60/3499/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Haazinu#_ftn6


Amikor jött, hogy átadja a Tórát, – רוּחַ   אַחַת יהֶם  מֵּ ה  עֲלֵּ  nem egy – לאֹ  נִגְלָּׁ
irányból mutatkozott meg nekik, [mert az túl megterhelő lett volna 
nekik,] –  אַרְבַע רוּחוֹת א מֵּ  amint írva – שֶנֶאֱמַר  – ,hanem négy irányból – אֶלָּׁ
van:[7] – א מוֹ – ,Az Örökkévaló a Szinájról jött„ –ה’  מִסִינַי  בָּׁ עִיר  לָּׁ  és – וְזָּׁרַח   מִשֵּ
fölsugárzott feléjük Széir tájáról, – ן ארָּׁ הַר  פָּׁ  Felragyogott Párán – הוֹפִ יעַ   מֵּ
hegye felől…” –  ֹן  יָּׁבא ימָּׁ  – זוֹ  רוּחַ   רְבִיעִ ית  – Témán felől jön az Isten”;[8]„ – אֱלוֹהַּ   מִתֵּ
ez a negyedik irány. 
חֵהו ּיִקָּ יוּּ ּכְנָּפָּ ן – …Kiterjeszti szárnyait, fölemeli őket… – יִפְרֹשּׂ א  לִטְלָּׁ  – כְשֶבָּׁ
Amikor jön, hogy vigye őket – קוֹם קוֹם  לְמָּׁ  ,egyik helyről a másik helyre – מִמָּּׁ
יו – ן  בְרַגְלָּׁ ינוֹ  נוֹטְלָּׁ ר  עוֹפוֹת – ,nem a karmaival ragadja meg őket – אֵּ  mint – כִשְאָּׁ
más madarak. – אִים  מִן   הַנֶשֶר ר  עוֹפוֹת   יְרֵּ  Más madár ugyanis fél a – לְפִי  שֶשְאָּׁ
sastól, – עוּף יהֶם  – amely a magasban lebeg – שֶהוּא  מַגְבִיהַּ   לָּׁ חַ   עֲלֵּ  és – וּפוֹרֵּ
fölöttük száll, – יו ן  בְ רַגְלָּׁ ךְ  נוֹשְאָּׁ  ezért [más madár] karmaiban viszi – לְפִיכָּׁ
[fiókáit] – מִפְנֵּי  הַנֶשֶר – a sas miatt. – ל  הַנֶשֶר א – A sas viszont – אֲבָּׁ ינוֹ  יָּׁרֵּ  nem – אֵּ
fél semmitől, – ץ א   מִן  הַחֵּ יו – ,csak a nyílvesszőtől – אֶלָּׁ ן  עַל  כְנָּׁפָּׁ ךְ  נוֹשְאָּׁ  és –לְפִיכָּׁ
ezért a szárnyain viszi [a fiókáit], – ר ץ  בִי – :mondván – אוֹמֵּ נֵּס  הַחֵּ ב  שֶיִכָּׁ  – מוּטָּׁ
„Inkább belém hatoljon a nyílvessző –  נַי נֵּס  בְבָּׁ  mintsem hogy a – וְלאֹ  יִכָּׁ
fiókáimba.” – רוּךְ  הוּא דוֹש  בָּׁ א   – :Ugyanezt [mondja] az Örökkévaló – אַף  הַקָּׁ אֶשָּׁ וָּׁ

רִים י  נְשָּׁ כְשֶנָּׁסְעוּ   –Hordoztalak benneteket sasszárnyakon.”[9]„ – אֶתְכֶם  עַל  כַנְפֵּ

יהֶם וְהִשִיגוּם  עַל    – Amikor az egyiptomiak üldözőbe vették őket – מִצְרַיִם  אַחֲרֵּ

אוֹת  – ,és beérték őket a tengernél – הַיָּׁם הֶם  חִצִּים   וְאַבְנֵּי  בְלִיסְטְרָּׁ יוּ  זוֹרְקִים  בָּׁ  – הָּׁ
nyilakat és [katapultokból] köveket zúdítottak rájuk. – מִיָּׁד – Mire 
rögvest: – ’ֹוַיִסַע  מַלְאַךְ   הָּׁ אֱלֹהִים  וְגו – „Ekkor elindult Isten angyala… –  ין  מַחֲנֶה וַיָּׁבאֹ   בֵּ

 Odament Egyiptom tábora… közé.”[10] [Az angyal és a – מִצְרַיִם  וְגוֹ’
felhőoszlop elnyelték az izraelitáknak szánt nyilakat és 
kőlövedékeket.] 
  

נָּׁב תִ  ה, וְדַם עֵּ לֶב כִלְיוֹת חִטָּׁ ן וְעַתוּדִים עִם חֵּ שָּׁ ילִים בְנֵּי בָּׁ רִים וְאֵּ לֶב כָּׁ ב צאֹן עִם חֵּ ר וַחֲלֵּ קָּׁ מֶר.  חֶמְאַת בָּׁ שְתֶה חָּׁ

 )דברים לב, יד( 
Tehenek vaját és a juhok tejét, A bárányok zsírjával, Básán nevelte 
kosokat és kecskéket, És a búza veséinek zsírját; És a 
szőlő véréből ittál bort. (5Mózes 32:14.) 
 

רּּוַחֲלֵבּּצאֹן קָּ י  שְלֹמֹה – …Tehenek vaját és a juhok tejét – חֶמְאַתּּבָּ יָּׁה  בִימֵּ  Ez – זֶה  הָּׁ
Salamon idejében történt, – שֶנֶאֱמַר – amint írva van:[11] – ר  בְרִיאִים קָּׁ ה  בָּׁ רָּׁ  – עֲשָּׁ
„…tíz hizlalt marhára, –  ר  רְעִי קָּׁ ה  צאֹן  – húsz sovány marhára – וְעֶשְרִים  בָּׁ אָּׁ  – וּמֵּ
és száz juhra.” [Ez Salamon udvara napi élelmezésének egy részét 
fedezte.] 
רִים ּּכָּ ּּחֵלֶב טִים – …A bárányok zsírjával… – עִם י  עֲשֶרֶת  הַשְבָּׁ יָּׁה  בִימֵּ  Ez a tíz – זֶה   הָּׁ
törzs idejében történt, – שֶנֶאֱמַר – amint írva van:[12] – רִים  מִצּאֹן  – וְאוֹכְלִים  כָּׁ
„Megeszik a nyájból a bárányokat.” 
ה י  שְלֹמֹה  – …És a búza veséinek zsírját… – עִםּּחֵלֶּבּּכִלְיוֹתּּחִטָּ יָּׁה  בִימֵּ  Ez – זֶה  הָּׁ
Salamon idejében történt, –  שֶנֶאֱמַר – amint írva van:[13] – ’ֹוַיְהִי  לֶחֶם  שְלֹמֹה  וְגו – 
„Salamon udvarának ennyi élelemre volt szüksége…”. 
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מֶר טִים – .És a szőlő véréből ittál bort… – וְדַםּּעֵנָּבּּתִשְתֶהּּחָּ י  עֲשֶרֶת  הַשְבָּׁ  A tíz – בִימֵּ
törzs idején: –י יַיִן  Kelyhekből isszák a bort.”[14]„ – הַשוֹתִים  בְמִזְרְקֵּ
ר קָּ ן – …Tehenek vaját – חֶמְאַתּּבָּ עַל   – ,Ez arra a zsiradékra utal – הוּא  שֻמָּּׁ ט מֵּ הַנִקְלָּׁ

ב  לָּׁ י הֶחָּׁ  .amelyet a tej színéről fölöznek le – גַ בֵּ
ּּצאֹן ב  שֶל  צאֹן – .És a juhok tejét (chálév cojn) – וַחֲלֵב לָּׁ וּכְשֶהוּא   – .Juhtej – חָּׁ

בוּק   [a szó] – נָּׁקוּד  חֲלֵּב – Szóösszetétel [részeként] használva – דָּׁ
vokalizációja „chálév”, [és nem a megszokott „cháláv”,] – ֹב  אִמּו  – כְמוֹ  בַחֲלֵּ
mint az „anyja tejében” [kifejezésben].[15] 
רִים שִים – …bárányok… – כָּ  .Juhok – כְבָּׁ
עוֹ – …kosokat… – וְאֵילִים  A maga egyszerű jelentése szerint.[16] – כְמַשְמָּׁ
ן שָּ יוּ – …Básán nevelte… – בְנֵיּבָּ נִים הָּׁ  .Ezek igen kövérek voltak – שְמֵּ
ה ּחִטָּ נִים – …a búza veséinek [zsírját]… – כִלְיוֹתּ  Kövér – חִטִים   שְמֵּ
búza[szemek], – יוֹת לֶב  כְלָּׁ  – וְגַסִין  כְכוּלְיָּׁא – ,akár a vese kövérje [,kövérek] – כְחֵּ
és vesére hajazó nagyságúak.[17] 
ּּעֵנָּב – ,Kiváló bort fogsz inni – תִהְיֶה  שוֹתֶה  יַיִן  טוֹב – …a szőlő véréből… – וְדַם
שוּב   ם יַיִן חָּׁ  .és finom borokat fogsz kóstolni – וְטוֹעֵּ
מֶר  .Bor” arámiul„ – יַיִן בִלְשוֹן אֲרַמִּי  – ...szőlő (chámer)… – חָּ
מֶר ר – ...szőlő… – חָּ בָּׁ ם  דָּׁ ין  זֶה  שֵּ  Ez [a szó azonban a mi versünkben] nem – אֵּ
egy főnév. – ח   בְטַעַם א  לְשוֹן  מְשֻבָּׁ  :Inkább egy kifejezés, melynek jelentése – אֶלָּׁ
„felséges ízű,” – וויינו”ש  בְלַעַז – ófranciául: vinos. – ּלו אוֹת  הַלָּׁ ש   שְנֵּי  מִקְרָּׁ רֵּ  – וְעוֹד  יֵּש  לְפָּׁ
Értelmezhetjük ezt a két verset[18] – אַחַר  תַרְגוּם  שֶל  אוּנְקְלוּס– Onkelosz 
fordításával összhangban: – ’ֹא  וְגו י  אַרְעָּׁ קְפֵּ  A föld hatalmasai„ – אַשְרִינוּן  עַל  תָּׁ
fölé helyezi majd őket, stb.”[19] 
  

יכֶם. )דברים לב, יז( רוּם אֲבֹתֵּ אוּ לאֹ שְעָּׁ רֹב בָּׁ שִים מִקָּׁ עוּם, חֲדָּׁ דִים לאֹ אֱלֹהַּ אֱלֹהִים לאֹ יְדָּׁ  יִזְבְחוּ לַשֵּ
Áldoztak gonosz szellemeknek, akik nem istenek, Isteneknek, 
akiket nem ismertek, Nemrég jött, új, Akiktől nem féltek 
atyáitok. (5Mózes 32:17.) 
 

ּאֱלֹהַּ  Ahogyan Onkelosz – כְתַרְגוּמוֹ – …akik nem istenek… – לאֹּ
fordítja:[20] – ְית  בְהוֹן  צְרוֹך  akik semmilyen igényt nem elégítenek…„ – דְלֵּ
ki.”[21] – ְהֶם  צְרוֹך יָּׁה  בָּׁ לאֹ   – ,Ha kielégítettek volna valamiféle igényt – אִלוּ  הָּׁ

ה ה  כְפוּלָּׁ ה  קִנְאָּׁ יְתָּׁ  a megtorlás nem lett volna fele olyan kemény – הָּׁ
sem,[22] –ו  .mint most – כְמוֹ עַכְשָּׁ
או רֹבּּבָּ שִיםּּמִקָּ הֶם – …Nemrég jött, új… – חֲדָּ יוּ  רְגִילִים  בָּׁ אֻמּוֹתלאֹ  הָּׁ  Még a – אֲפִלוּ הָּׁ
nem-zsidók számára is szokatlanok voltak. – ם יָּׁה   רוֹאֶה  אוֹתָּׁ  Egy – גוֹי  שֶהָּׁ
nem-zsidó, ha látta ezeket, – ר יָּׁה  אוֹמֵּ  Ez egy„ – זֶה  צֶלֶם  יְהוּדִי – :azt mondta – הָּׁ
zsidó bálvány.” 
רוםּּאֲבוֹתֵיכֶם לאֹ  יָּׁרְאוּ   – .Akiktől nem féltek (szöárum) atyáitok… – לאֹּּשְׂעָּ

הֶם ם  מִפְנֵּיהֶם – ,Nem rettentek meg tőlük – מֵּ תָּׁ ה  שַעֲרָּׁ מְדָּׁ  nem állt fel a – לאֹ  עָּׁ
szőr (száár) a hátukon előttük; – ה חֲמַת  יִרְאָּׁ ם  לַעֲמוֹד  מֵּ דָּׁ אָּׁ  az ember – דֶרֶךְ  שַעֲרוֹת  הָּׁ
testszőrzete [ugyanis] szokás szerint felágaskodik a rettenettől. –   ְך כָּׁ

י ש  בְסִפְרֵּ ש  עוֹד  – A Szifré [midrás] így magyarázza ezt.[23] – נִדְרָּׁ רֵּ  És – וְיֵּש  לְפָּׁ
még az is magyarázatra szorulhat, – רוּם – hogy a „szöárum” szó – שְעָּׁ
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ם– ugyanazt jelenti, mint a – לְשוֹן   démonok szökdelnek„ – וּשְעִירִים  יְרַקְדוּ  שָּׁ
ott” [szövegrészben][24] – דִים ם  שֵּ  ”a démonokra utaló „szöirim – שְעִירִים  הֵּ
szó. – ּלו יכֶם  שְעִירִים  הַלָּׁ שוּ  אֲבוֹתֵּ  Atyáitok nem tekintették ezeket – לאֹ  עָּׁ
démonoknak. 
  

ם. )דברים לב, כא( ל אַכְעִיסֵּ ם בְגוֹי נָּׁבָּׁ ם בְלאֹ עָּׁ יהֶם, וַאֲנִי אַקְנִיאֵּ ל כִעֲסוּנִי בְהַבְלֵּ ם קִנְאוּנִי בְלאֹ אֵּ  הֵּ
Felháborítottak Engem azzal, aki nem isten; Haragra ingereltek 
hiábavalóságaikkal, És Én felháborítom őket azzal, ami nem nép, 
És haragra ingerlem őket hitvány nemzettel. (5Mózes 32:21.) 
 

תִי  – …Felháborítottak Engem – קִנְאונִי  .Feltüzelték haragomat – הִבְעִירוּ חֲמָּׁ
ּּאֵל ינוֹ  אֱלוֹהַּ  – …azzal, aki nem isten… – בְלאֹ ר  שֶאֵּ בָּׁ  Valamivel, ami nem – בְדָּׁ
Isten. 
ם ם – …azzal, ami nem nép… – בְלאֹּעָּ הּ שֵּ ין לָּׁ ה  שֶאֵּ  Egy néppel, amelynek – בְאֻמָּּׁ
semmi híre sincs, –כְמוֹ  שֶנֶאֱמַר – amint írva van: – ן  אֶרֶץ  כַשְדִים  Íme, a„ – הֵּ
káldeusok országa! – יָּׁה ם  לאֹ  הָּׁ עָּׁ ו   – Még nem is volt ez a nép.”[25] – זֶה  הָּׁ שָּׁ וּבְעֵּ

ר ה  מְאֹד – Ézsauval kapcsolatban pedig az áll:[26] – הוּא  אוֹמֵּ זוּי  אַתָּׁ  Nagyon„ – בָּׁ
megvetett leszel!” 
ּאַכְעִיסֵם לּ ּנָּבָּ – .És haragra ingerlem őket hitvány nemzettel… – בְגוֹיּ
לוּ הַמִּינִים  ר  – .Ez az ateistákra utal – אֵּ ן  הוּא  אוֹמֵּ  Ehhez hasonlóan még ez – וְכֵּ
áll:[27] – ֹל  בְלִבו מַר  נָּׁ בָּׁ ין  אֱלֹהִים – ,Azt gondolja magában a bolond„ – אָּׁ  hogy – אֵּ
nincs Isten!” 
  

ה. )דברים לב, כה( יבָּׁ ה יוֹנֵּק עִם אִיש שֵּ חוּר גַם בְתוּלָּׁ ה, גַם בָּׁ ימָּׁ רִים אֵּ חֲדָּׁ  מִחוּץ תְשַכֶל חֶרֶב וּמֵּ
Künn a kard fog öldökölni, És az otthonokban a rémület. Ifjat és 
szüzet, Csecsemőt és ősz hajú aggot. (5Mózes 32:25.) 
 

עִיר – …Künn a kard fog öldökölni – מִחוץּּתְשַכֶלּּחֶרֶב  A városon kívül – מִחוּץ  לָּׁ
ם  חֶרֶב  גַיָּׁסוֹת –  felfegyverzett csapatok fogják karddal – תְשַכְלֵּ
megtizedelni őket. 
ה רִיםּּאֵימָּ ט  מִן  הַחֶרֶב  – …És az otthonokban a rémület… – ומֵחֲדָּ חַ   וְנִמְלָּׁ  Ha – כְשֶבוֹרֵּ
elinalna és megmenekülne a kardtól, –  ה ימָּׁ חֲמַת  אֵּ יו   מֵּ לָּׁ י   לִבוֹ  נְקוּפִים  עָּׁ  szíve – חַדְרֵּ
kamrái fognak a rémülettől hevesen kalapálni, –  ה ךְ  בָּׁ ת  וְהוֹלֵּ  – וְהוּא  מֵּ
egészen addig, míg ki nem múlik. – ר ר  אַחֵּ בָּׁ  Egy másik magyarázat – דָּׁ
arra, hogy – ה ימָּׁ רִים  אֵּ חֲדָּׁ ימַת   – :”És az otthonokban a rémület„ – וּמֵּ בַבַיִת  תִהְיֶה  אֵּ

– ,Az otthonokban a dögvész rémülete [markolja majd a szíveket] – דֶבֶר
ה  שֶנֶאֱמַר   וֶת  בְחַלוֹנֵּינוּ– amint írva van:[28] – כְמָּׁ ה  מָּׁ לָּׁ  Belépett ablakainkon„ – כִי  עָּׁ
a halál.” – ם אוּנְקְלוּס ן תִרְגֵּ  .Így fordítja Onkelosz is – וְכֵּ
ר – ר  אַחֵּ בָּׁ  Künn a kard fog„ – מִחוּץ  תְשַכֶל  חֶרֶב – :Egy eltérő értelmezés – דָּׁ
öldökölni,” – שוּ  בַחוּצוֹת  a házon kívül tanúsított [azaz] – עַל  מַה  שֶעָּׁ
viselkedésük miatt, – שֶנֶאֱמַר – amint írva van:[29] – לַיִם  – וּמִסְפַר   חוּצוֹת  יְרוּשָּׁ
„Ahány utcád van, Jeruzsálem, – שַמְתֶם  מִזְבְחוֹת   לַבֹשֶת – annyi oltárt 
készítettél a gyalázatos bálványnak.” – ה ימָּׁ רִים  אֵּ חֲדָּׁ  És az otthonokban„ – וּמֵּ
a rémület” – רִים י  חֲדָּׁ שוּ  בְחַדְרֵּ  viselkedésük miatt a [:jelentése] – עַל  מַה   שֶעָּׁ
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legbelsőbb helyiségekben, – שֶנֶאֱמַר – amint írva van:[30]–   ל אֵּ ית  יִשְרָּׁ אֲשֶר  זִקְנֵּי  בֵּ

י   – ,Mit művelnek Izráel házának a vénei a sötétben„ – עוֹשִים  בַחֹשֶךְ אִיש  בְחַדְרֵּ

 ”!?mindegyik a maga bálványának fülkéjénél – מַשְכִיתוֹ
  

ינוּ פְלִילִים. )דברים לב, לא( ם, וְאֹיְבֵּ נוּ צוּרָּׁ  כִי לאֹ כְצוּרֵּ
Mert az ő sziklájuk (köcurénu) nem olyan, mint a mienk, Maguk az 
ellenségeink legyenek bírák.(5Mózes 32:31.) 
 

ם ל  זֶה   – …Mert az ő sziklájuk nem olyan, mint a mienk – כִיּּלאֹּּכְצורֵנוּּצורָּ כָּׁ

בִין הֶם  לְאוֹיְבִים  לְהָּׁ יָּׁה  לָּׁ – :Mindezt az ellenségnek meg kellett volna értenie –הָּׁ
ם  ם  הִסְגִירָּׁ הֶם   – ,hogy „az Örökkévaló kiszolgáltatta őket” (Izraelt) – שֶהַשֵּ וְלאֹ  לָּׁ

חוֹן יהֶם  הַנִצָּּׁ אלֹהֵּ  és hogy a győzelem sem nem az övék, sem nem – וְלֵּ
isteneiké, – יהֶם נָּׁה  לאֹ  יוּכְלוּ  כְלוּם  אֱלֹהֵּ י  עַד   הֵּ  ugyanis isteneik mindeddig – שֶהֲרֵּ
tehetetlenek voltak – ּנו כִי  לאֹ   – ,a mi Mindenhatónk ellenében – כְנֶגֶד  צוּרֵּ

ם נוּ  סַלְעָּׁ ל  צוּר   – .mert az ő sziklájuk nem olyan, mint a mi Sziklánk – כְסַלְעֵּ כָּׁ

א לְשוֹן  סֶלַע  .A „cur” a Szentírásban mindig sziklára utal – שֶבַמִּקְרָּׁ
ּּפְלִילִים ינוּ   – .Maguk az ellenségeink legyenek bírák… – וְאוֹיְבֵינו ו  אוֹיְבֵּ וְעַכְשָּׁ

נוּ נוּ   – ,Most már ellenségeink bíráskodnak felettünk – שוֹפְטִים  אוֹתָּׁ י  שֶצוּרֵּ הֲרֵּ

הֶם נוּ לָּׁ רָּׁ  .mert a mi Mindenhatónk eladott minket nekik – מְכָּׁ
  

מוֹ. )דברים לב, לב( י רוֹש אַשְכְלֹת מְרֹרֹת לָּׁ מוֹ עִנְבֵּ ה, עֲנָּׁבֵּ  כִי מִגֶפֶן סְדֹם גַפְנָּׁם וּמִשַדְמֹת עֲמֹרָּׁ
Mert azoknak szőlője Szodoma szőlőjéből való, És Gomora 
dűlőiről, Szőlőszemeik mérges bogyók, Keserűek a 
gerezdjeik. (5Mózes 32:32.) 
 

ּּגַּפְנָּם ּּסְדוֹםּ ּּמִגֶּפֶן – …Mert azoknak szőlője Szodoma szőlőjéből való – כִי
ב  לְמַעְלָּׁה  מַרְתִי  בְלִבִי    – Ez összefüggésben van a fentebbi szöveggel:[31] – מֻסָּׁ אָּׁ

יהֶם ם– ,Mondtam, elfúvom őket„ – אַפְאֵּ  És kiirtom emléküket az –וְאַשְבִית  זִכְרָּׁ
emberek közül,” – יהֶם ה  סְדוֹם   – ,mert a viselkedésük olyan – לְפִי  שֶמַּעֲשֵּ מַעֲשֵּ

ה  .mint amilyen Szodoma és Gomora lakosaié – וַעֲמוֹרָּׁ
ה  – …dűlői… – שַדְמוֹת ה  תְבוּאָּׁ ה  אֹכֶ ל – ,Termőföldek – שְדֵּ שָּׁ מוֹת  לאֹ  עָּׁ  mint a – כְמוֹ  וּשְדֵּ
„a kertek sem teremnek ennivalót” [szövegrészben][32] – בְשַדְמוֹת  קִדְרוֹן – 
[és a] „Kidrón mezején” [szövegrészben].[33] 
ר  – …Szőlőszemeik mérges bogyók… – עִנְּבֵיּּרוֹש שֶב  מָּׁ  Egy keserűfűféle – עֵּ
[ízére hasonlítanak]. 
מוֹ אוּי   – ,Keserű ital – מַשְקֶה  מַר  – .Keserűek a gerezdjeik… – אַשְכְלוֹתּּמְרוֹרוֹתּּלָּּ רָּׁ

הֶם ם – .az való nekik – לָּׁ יהֶם  פֻרְעֲנוּתָּׁ  Viselkedésüknek megfelelő a – לְפִי  מַעֲשֵּ
büntetésük. [Mivel Szodoma lakóira hasonlítanak, megérdemlik, hogy 
kemény (azaz „keserű”) bűnhődésben legyen részük.] – ם  אוּנְקְלוּס ן  תִרְגֵּ  – וְכֵּ
Onkelosz ezt hasonlóan fordítja: – יהוֹן דֵּ מַת  עוֹבָּׁ  A viselkedésükért„ – וְתוּשְלָּׁ
járó megtorlás – רוּתְהוֹן  ”.arányos az ő keserűségükkel – כִמְרָּׁ
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יוּ בוֹ. )דברים לב, לז(  סָּׁ ימוֹ, צוּר חָּׁ י אֱלֹהֵּ מַר אֵּ  וְאָּׁ
És így szól: Hol vannak isteneik, A szikla, ahol menedéket 
találtak? (5Mózes 32:37.) 
 

מַר רוּךְ  הוּא – .…És így szól – וְאָּ דוֹש  בָּׁ יהֶם – Az Örökkévaló – הַקָּׁ  velük – עֲלֵּ
kapcsolatban: – ּבְדו ימוֹ שֶעָּׁ י  אֱלֹהֵּ  ”?Hol van isteneik, akit imádtak„ – אֵּ
יוּּבוֹ סָּ – ,A sziklaszirt – הַסֶלַע – ?A szikla, ahol menedéket találtak… – צורּּחָּ
יוּ  מִתְכַסִין  בוֹ  ה  וְהַצִּנָּׁה – amellyel óvták magukat – שֶהָּׁ  a naptól és a – מִפְנֵּי  הַחַמָּּׁ
hidegtől, – כְלוֹמַר – mintha csak azt mondanánk, hogy – ֹיוּ  בְטוּחִין  בו  – שֶהָּׁ
abba helyezték bizodalmukat, – ה עָּׁ רָּׁ יהֶם  מִן  הָּׁ ן  עֲלֵּ גֵּ  hogy majd – לְהָּׁ
megvédi őket minden rossztól. 
  

חַ  מִית וַאֲחַיֶה מָּׁ דִי, אֲנִי אָּׁ ין אֱלֹהִים עִמָּּׁ ה כִי אֲנִי אֲנִי הוּא וְאֵּ ין מִיָּׁדִי מַצִּיל. )דברים  רְאוּ עַתָּׁ א וְאֵּ צְתִי וַאֲנִי אֶרְפָּׁ

 לב, לט( 
Lássátok most, hogy Én, Én vagyok az, És nincs más isten 
mellettem: Én ölök és Én éltetek, Én ütöttem sebet és Én 
gyógyítok, És nincs, aki kiszabadíthat kezemből. (5Mózes 32:39.) 
 

ה יכֶ ם – …Lássátok most – רְאוּ  עַתָּׁ אתִי  עֲלֵּ בֵּ נוּת  שֶהֵּ בִינוּ  מִן   הַפֻרְעָּׁ  Tanulj a – הָּׁ
büntetésből, amellyel sújtottalak, –  ַכֶם  מוֹשִיע ין  לָּׁ  és senki sem – וְאֵּ
menthetett meg tőle, – ה  שֶאוֹשִיעֲכֶם  ,és a megszabadításból – וּמִן  הַתְשוּעָּׁ
amelyben részesítelek majd, – ין  מוֹחֶה  בְיָּׁדִי  és amiben senki sem – וְאֵּ
akadályozhat meg Engem, 
 Én vagyok az, aki – אֲנִי  לְהַשְפִיל – …hogy Én, Én vagyok az… – כִיּּאֲנִיּּאֲנִיּּהוא
lealacsonyít, – רִים  .és Én, aki felemel – וַאֲנִי לְהָּׁ
דִי ד   כְנֶגְדִי  לִמְחוֹת – …És nincs más isten mellettem… – וְאֵיןּּאֱלֹהִיםּּעִמָּ  – עוֹמֵּ
Hogy szembeszálljon Velem és megakadályozzon Engem. 
דִי מוֹנִי – …mellettem… – עִמָּ תִי  וְכָּׁ  Aki hasonlítható vagy hasonló lenne – דוּגְמָּׁ
Hozzám. 
 – הַפוֹשְעִים  בִי – .És nincs, aki kiszabadíthat kezemből… – וְאֵיןּּמִיָּדִיּּמַצִּיל
Azokat, akik szembeszállnak velem. 
  

תוֹ עַמּוֹ. )דברים לב, מג(  יו וְכִפֶר אַדְמָּׁ רָּׁ ם יָּׁשִיב לְצָּׁ יו יִקוֹם, וְנָּׁקָּׁ דָּׁ  הַרְנִינוּ גוֹיִם עַמּוֹ כִי דַם עֲבָּׁ
Szerezzetek örömet, ó nemzetek az Ő népének, 
Mert Ő megbosszulja szolgáinak vérét, És bosszút áll ellenségein, 
És engesztelést ad országának és népének. (5Mózes 32:43.) 
 

– …Szerezzetek örömet, ó nemzetek az Ő népének – הַרְנִינוּּגוֹיִםּּעַמוֹ
ל – Abban az időben – לְאוֹתוֹ  הַזְמַן  אֵּ אֻמּוֹת   אֶת   יִשְרָּׁ  a népek dicsőíteni – יְשַבְחוּ   הָּׁ
fogják Izraelt: –  ֹה  זו הּ   שֶל  אֻמָּּׁ  Nézzétek, milyen dicséretre méltó„ – רְאוּ  מַה  שִבְחָּׁ
ez a nép! – ּבְקו רוּךְ  הוּא – Hűségesek maradtak – שֶדָּׁ דוֹש   בָּׁ  az – בְהַקָּׁ
Örökkévalóhoz, – יהֶם בְרוּ   עֲלֵּ אוֹת  שֶעָּׁ ל  הַתְלָּׁ  minden ínségükben, mely – בְכָּׁ
sújtotta őket. –  ּוְלאֹ   עֲזָּׁבוּהו – Nem hagyták Őt el, – ֹיוּ  בְטוּבוֹ  וּבְשִבְחו  – יוֹדְעִים  הָּׁ
ismervén jóságát és erényességét.” 



יוּּיִקוֹם דָּ שְפִיכוּת   – …Mert Ő megbosszulja szolgáinak vérét… – כִיּּדַםּּּעֲבָּ

יהֶם עוֹ  – ,Vérük kiontását – דְמֵּ  .a szavak egyszerű jelentése szerint – כְמַשְמָּׁ
יו רָּ ּלְצָּ ּיָּשִיבּ םּ ס – …És bosszút áll ellenségein… – וְנָּקָּ מָּׁ  A – עַל  הַגֶזֶל  וְעַל  הֶחָּׁ
lopásért és rablásért, – עִנְיָּׁן  שֶנֶאֱמַר ה  תִהְיֶה – amint írva van:[34] – כָּׁ מָּׁ  – מִצְרַיִם  לִשְמָּׁ
„Egyiptom pusztaság lesz, – ה מָּׁ – ,Edóm meg sivár puszta – וֶאֱדוֹם  לְמִדְבַר   שְמָּׁ
ה  חֲמַס  בְ נֵּי  יְהוּדָּׁ ר – ”a Júda fiain elkövetett erőszak miatt – מֵּ  És még azt – וְאוֹמֵּ
is mondja [a Szentírás]: – ’ֹחִיךָ  יַעֲקֹב  וְגו חֲמַס  אָּׁ  Erőszakos voltál„ – מֵּ
testvéreddel, Jákobbal szemben, [ezért szégyen borít el]”.[35] 
ּּעַמוֹ תוֹ ּּאַדְמָּ וִיפַיֵּס   – .És engesztelést ad országának és népének… – וְכִפֶר

תוֹ  וְעַמּוֹ יהֶ ם – Engeszteli országát és népét – אַדְמָּׁ בְרוּ  עֲלֵּ רוֹת  שֶעָּׁ  mindazért – עַל  הַצָּּׁ
a szenvedésért, amely sújtotta őket – אוֹיֵּב הֶם  הָּׁ ה  לָּׁ שָּׁ  és amelyet az – וְשֶעָּׁ
ellenség mért rájuk. 
 Ez csillapítást, békéltetést – לְשוֹן  רִצּוּי  וּפִיוּס – …És engesztelést ad… – וְכִפֶר
jelent, – נָּׁיו ה  פָּׁ  – אַנְחִינֵּיה  לְרוּגְזֵּיהּ – mint: „Megengesztelem őt,”[36] – כְמוֹ  אֲכַפְרָּׁ
[Onkelosz fordítása:===] „Lecsillapítom haragját.” 
תוֹ תוֹ – …És engesztelést ad országának… – וְכִפֶרּּּאַדְמָּ  És mi – וּמַה   הִיא  אַדְמָּׁ
az Ő országa? – ֹעַמו – …népének… –  כְשֶעַמּוֹ  מִתְנַחֲמִים – Amikor népe 
megvigasztalódik, – אַרְצוֹ   מִתְנַחֶמֶת – országa is megvigasztalódik. –   ן  הוּא וְכֵּ

ר צִיתָּׁ   ה’  אַרְצֶךָ – Hasonlóan ez áll [egy más helyen]:[37] – אוֹמֵּ  – רָּׁ
„Megkegyelmeztél, Örökkévaló, országodnak.” – ָצִיתָּׁ   אַרְ צֶך  Hogyan – בַמֶּה  רָּׁ
kegyelmeztél meg országodnak? – שַבְתָּׁ   שְבִית  יַעֲקֹב – „Visszahoztad Jákob 
száműzöttjeit.”[38] 
י – רִ ים  הִיא  נִדְרֶשֶת  בְסִפְרֵּ נִים  אֲחֵּ  A Szifré-ben ez egy más nézőpontból kerül – בְפָּׁ
értelmezésre: –  ה  וְרַבִי  נְחֶמְיָּׁה הּ  רַבִי  יְהוּדָּׁ  Jehuda rabbi és Nechemjá – וְנֶחְלְקוּ  בָּׁ
rabbi vitatkoznak erről a kérdésről. – ּש  כֻלָּׁה ה  דוֹרֵּ  Jehuda rabbi – רַבִי  יְהוּדָּׁ
úgy értelmezi az egészet, – ל אֵּ – ,mint ami Izraelre vonatkozik – כְנֶגֶד  יִשְרָּׁ
ש  אֶת  כֻלָּׁהּ אֻמּוֹת  – ,Nechemjá rabbi viszont úgy értelmezi – וְרַבִי  נְחֶמְיָּׁה  דוֹרֵּ  – כְנֶגֶד  הָּׁ
mint ami a nem-zsidó népekre [Izrael ellenségeire] vonatkozik. 
ל – אֵּ י  יִשְרָּׁ הּ  כְלַפֵּ ה  דוֹרְשָּׁ  Rabbi Jehuda [a következőképpen] értelmezi – רַבִי  יְהוּדָּׁ
[ezt úgy], mint ami Izraelre vonatkozik: – יהֶם מַרְתִי  אַפְאֵּ  Azt mondtam„ – אָּׁ
magamban, szerteszórom őket,” [26. vers] –רַשְתִי  ahogyan – כְמוֹ  שֶפֵּ
magyaráztam – ל  זאֹת עַל  כָּׁ  addig, hogy „nem az Örökkévaló – עַד   וְלאֹ  ה’  פָּׁ
cselekedte mindezeket” [27. vers]. –  ה מָּּׁ צוֹת  הֵּ  Mert„ – כִי  גוֹי  אֹבַד  עֵּ
tanácsvesztő nép ez” [28. vers]; – ה   נְכוֹנָּׁה צָּׁ הֶם  עֵּ תִי  שֶהִיא  לָּׁ בְדוּ  תוֹרָּׁ  eltékozolták – אָּׁ
Tórámat,[39] amely [pedig] megfelelő útmutatást adott nekik. –   ין וְאֵּ

הֶם  תְבוּנָּׁה  hogy – לְהִתְבוֹנֵּן – És nincs bennük értelem,” [28. vers]„ – בָּׁ
felfoghassák, – אֻמוֹת ד  מִן  הָּׁ ה  יִרְדוֹף  אֶחָּׁ יכָּׁ  miképpen képes egy a népek – אֵּ
közül üldözni – הֶם ם – .ezret közülük – אֶלֶף  מֵּ רָּׁ ם  מְכָּׁ  ,Ha nem úgy„ – אִם  לאֹ   כִי  צוּרָּׁ
hogy sziklájuk eladta őket” [30. vers]. – ם נוּ  צוּרָּׁ  Mert„ – כִי   לאֹ  כְצוּרֵּ
az ő sziklájuk nem olyan, mint a mienk” [31. vers]. – רַשְתִי  – הַכֹל  כְמוֹ  שֶפֵּ
[Ettől a ponttól Jehuda rabbi is] mindent úgy [magyaráz], ahogyan én 
magyaráztam,[40] – ֹעַד תַכְלִיתו – egészen a [szakasz] végéig.[41] 
י  הָּׁ אֻמּוֹת – הּ   כְלַפֵּ  Nechemjá rabbi azonban úgy – רַבִי  נְחֶמְיָּׁה  דוֹרְשָּׁ
magyarázza,  mint ami a nem-zsidó népekre utal. –  ה מָּּׁ צוֹת  הֵּ  – כִי  גוֹי  אֹבַד  עֵּ
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„Mert tanácsvesztő népek azok” [28. vers], – רַשְתִי  תְחִלָּׁה  ahogyan – כְמוֹ  שֶפֵּ
azt már korábban magyaráztam – ינוּ   פְלִילִים  ,egészen addig – עַד  וְאוֹיְבֵּ
hogy: „Ellenségeink lesznek a bírák” [31. vers]. 
  

עַ בִן נוּן. )דברים לב, מד(  ם, הוּא וְהוֹשֵּ עָּׁ זְנֵּי הָּׁ ה הַזאֹת בְאָּׁ י הַשִירָּׁ ל דִבְרֵּ ר אֶת כָּׁ  וַיָּׁבאֹ מֹשֶה וַיְדַבֵּ
És ment Mózes és elmondta ez ének minden szavát a nép 
fülébe, ő és Hóséa, Nún fia. (5Mózes 32:44.) 
 

ה – .ő és Hóséa, Nún fia… – הואּּוְהוֹשֵעַּּּבִןּּנון יְתָּׁ י  הָּׁ ת  שֶל  דִיוּזְגֵּ  Kettejük – שַבָּׁ
Szombatja volt ez [a Szombat], – ה  רְשוּת   מִזֶה  amikor a vezetés – נִטְלָּׁ
elvétetett az egyiktől – זֶה  és átruháztatott a másikra. [Mózes is – וְנִתְנָּׁה  לָּׁ
és Jehósuá is magyarázta a törvényt; Mózes a nap elején, Jehósuá a 
nap végén.] –  ַן  לִיהוֹשֻע  Mózes állított egy kikiáltót – הֶעֱמִיד  לוֹ  מֹשֶה  מְתוּרְגְמָּׁ
Jehósuá számára,[42] – ש  בְחַיָּׁיו א  דוֹרֵּ  hogy annak lehetősége legyen – שֶיְהֵּ
még az ő (Mózes) életében törvényt magyarázni, – ל אֵּ י  שֶלאֹ  יאֹמְרוּ   יִשְרָּׁ  s – כְדֵּ
így az izraeliták ne mondhassák majd, hogy: – ָבְחַיֵּי  רַבְך – „Míg élt a 
mestered, – רִים  ראֹש יָּׁה  לְךָ  לְהָּׁ הוּ   – ”!nem emelhetted fel a fejed – לאֹ  הָּׁ ה  קוֹרְאֵּ מָּּׁ וְלָּׁ

עַ   – לוֹמַר – ?És miért neveztetik itt [Jehósuá] „Hoséá”-nak – כַאן  הוֹשֵּ
Tudtunkra adandó, – יו לָּׁ ה  דַעְתוֹ  עָּׁ שֶאַף   עַל  פִי   – ,hogy nem volt önhitt – שֶלאֹ  זָּׁחָּׁ

ה  ő – הִשְפִיל  עַצְמוֹ – ,mert noha átruháztatott rá a vezető szerep – שֶנִתְנָּׁה  לוֹ  גְדֻלָּׁ
ugyanolyan szerény maradt, – ֹתו  mint amilyen eredetileg – כַ אֲשֶר  מִתְחִלָּׁ
volt.[43] 
  

ה אֲשֶר אַתֶם עֹבְרִים מָּׁ אֲדָּׁ ר הַזֶה תַאֲרִיכוּ יָּׁמִים עַל הָּׁ בָּׁ ק הוּא מִכֶם כִי הוּא חַיֵּיכֶם, וּבַדָּׁ ר רֵּ בָּׁ ן   כִי לאֹ דָּׁ אֶת הַיַרְדֵּ

הּ. )דברים לב, מז( ה לְרִשְתָּׁ מָּּׁ  שָּׁ
Mert nem üres beszéd az számotokra, hanem az a ti életetek és ez 
ige által lesztek hosszú életűek azon a földön, ahova átkeltek a 
Jordánon, hogy birtokba vegyétek. (5Mózes 32:47.) 
 

ּּרֵקּּהואּּמִכֶם רּ בָּ ּּדָּ ּּלאֹ לאֹ  לְחִנָּׁם   – …Mert nem üres beszéd az számotokra – כִי

הּ עִים  בָּׁ הּ – ,Nem ingyen fáradoztok érte – אַתֶם  יְגֵּ לוּי  בָּׁ ר  תָּׁ כָּׁ ה  שָּׁ  mert sok – כִי  הַרְבֵּ
jutalom függ ettől – כִי  הוּא  חַיֵּיכֶם – [ugyanis]: …az a ti életetek… – ר ר  אַחֵּ בָּׁ  – דָּׁ
Egy másik magyarázat: – ה ן  בַתוֹרָּׁ יקָּׁ ר   רֵּ בָּׁ ין  לְךָ  דָּׁ  Nincs semmi üres – אֵּ
[fölösleges] dolog a Tórában, – ר כָּׁ ין  בוֹ  מַתַן  שָּׁ  amit ha – שֶאִם   תִדְרְשֶנוּ  שֶ אֵּ
megmagyarázol ne járna érte jutalom. – ָדַע  לְך מְרוּ   – Erre példa – תֵּ ן  אָּׁ שֶכֵּ

מִים  Bölcseink magyarázata [egy látszólag érdektelen bibliai – חֲכָּׁ
részletre]: –  ן  תִמְנָּׁע  És Lótán nővére: Timná”[44] [ezek szerint„ – וַאֲחוֹת  לוֹטָּׁ
hercegi családból származott, ennek ellenére azt olvassuk:[45]] –   וְתִמְנַע

ה  פִילֶגֶש  וְגוֹ’ יְתָּׁ ה – ”És Timná [Elifáz] ágyasa volt„ – הָּׁ מְרָּׁ  :mert így szólt – לְפִי  שֶאָּׁ
ה – ינִי  כְדַאי  לִהְיוֹת  לוֹ  אִשָּׁ – ,Nem vagyok méltó arra, hogy a felesége legyek – אֵּ
ה – !bárcsak a ágyasa lehetnék – הַלְוַאי  וְאֶהְיֶה  פִילַגְשוֹ  מָּּׁ ךְ  לָּׁ ל  כָּׁ  Mindezeket –וְכָּׁ
miért mondja el a Tóra? – ם הָּׁ  Hogy tudassa Ábrahám – לְהוֹדִיעַ   שִבְחוֹ  שֶל  אַבְרָּׁ
dicsőségét, – כִים יוּ  שִלְטוֹנִים  וּמְלָּׁ – ,hogy voltak uralkodók és királyok – שֶהָּׁ
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ק  בְזַרְעוֹ  בֵּ  akik szenvedélyes vággyal ragaszkodtak az ő – מִתְאַוִּים  לִדָּׁ
leszármazottaihoz. 
  

אמֹר. )דברים לב, מח(  ר יהוה אֶל מֹשֶה בְעֶצֶם הַיוֹם הַזֶה לֵּ  וַיְדַבֵּ
És szólt az Örökkévaló Mózeshez ugyanazon a napon, 
mondván. (5Mózes 32:48.) 
 

ּהַזֶה ּהַיוֹםּּ ּבְעֶצֶםּ ּמֹשֶהּ ּאֶלּ ּהּ’ּ  És szólt az Örökkévaló Mózeshez – וַיְדַבֵרּ
ugyanazon a napon… –ה מְקוֹמוֹת   נֶאֱמַר  Három helyen mondja a – בִשְלֹשָּׁ
Tóra: – בְעֶצֶם הַיוֹם הַזֶה – „ugyanazon a napon”. 
א  נֹחַ   וְגוֹ’ – Egyszer Noénál:[46] – נֶאֱמַר  בְנֹחַ  –  ugyanazon a„ – בְעֶצֶם   הַיוֹם  הַזֶה  בָּׁ
napon ment be Noé… [a bárkába]” – בְמַרְאִית  אוֹרוֹ  שֶל  יוֹם – még fényes 
nappal. – יוּ   בְנֵּי  דוֹרוֹ  אוֹמְרִים  :Mert az akkor élt emberek ezt mondták – לְפִי  שֶהָּׁ
כָּׁ ךְ – ךְ  וָּׁ נוּ  מַרְגִישִין  בוֹ – ,Esküszünk – בְכָּׁ  ha érezzük, [hogy tényleg – אִם  אָּׁ
kezdődik az özönvíz,] – ה בָּׁ נֵּס  בַתֵּ נוּ  מַנִיחִין  אוֹתוֹ   לִכָּׁ ין  אָּׁ  nem engedjük, hogy – אֵּ
beszálljon a bárkába! – וְלאֹ  עוֹד – És nem csak ez, –   נוּ  נוֹטְלִין  כַשִילִ ין א  אָּׁ אֶלָּׁ

ה– hanem csákányt és fejszét ragadunk – וְקַרְדוּמוֹת בָּׁ  és – וּמְבַקְעִין  אֶת  הַתֵּ
meglékeljük a bárkát. – רוּךְ  הוּא דוֹש  בָּׁ מַר הַקָּׁ ינִי   – :Erre azt mondta Isten – אָּׁ הֲרֵּ

ל  מִי  שֶיֵּש  בְיָּׁדוֹ  כֹחַ   לִמְחוֹת  – Beviszem őt délben – מַכְנִיסוֹ  בַחֲצִי  הַיוֹם  és bárki, aki – וְכָּׁ
képes azt megakadályozni, – יָּׁבאֹ  וְיִמְחֶה – jöjjön és tegye meg! 
 És„ – בְעֶצֶם  הַיוֹם  הַזֶה   הוֹצִיא  ה’ – Egyiptomnál írva van:[47] – בְמִצְרַיִם  נֶאֱמַר –
ugyanazon a napon hozta ki az Örökkévaló…”. – יוּ  מִצְרִיִים  אוֹמְרִים  – לְפִי  שֶהָּׁ
Mivel az egyiptomiak azt mondták: – ְך כָּׁ ךְ  וָּׁ נוּ   מַרְגִישִין   – ,Esküszünk –בְכָּׁ אִם   אָּׁ

הֶם את – ,ha látjuk, hogy indulnak – בָּׁ צֵּ ם  לָּׁ נוּ  מַנִיחִין  אוֹתָּׁ ין  אָּׁ  nem engedjük – אֵּ
őket elmenni! – וְלאֹ  עוֹד – Sőt, – י  זַיִן נוּ  נוֹטְלִין  סְיָּׁפוֹת  וּכְלֵּ א  אָּׁ  kardokat és – אֶלָּׁ
fegyvereket ragadunk – הֶם רוּךְ  הוּא – .és öljük őket – וְהוֹרְגִין  בָּׁ דוֹש  בָּׁ מַר הַקָּׁ  – אָּׁ
Erre azt mondta Isten: – ן   בַחֲצִי   הַיוֹם ינִי  מוֹצִיאָּׁ ל   – Kivezetem őket délben – הֲרֵּ וְכָּׁ

 – יָּׁבאֹ  וְיִמְחֶה  – ,és bárki, aki képes azt megakadályozni – מִי  שֶיֵּש  בוֹ  כֹחַ   לִמְחוֹת 
jöjjön és tegye meg! 
 – בְעֶצֶם  הַיוֹם  הַזֶה  – :Ugyanúgy itt is írva van – אַף  כַאן  בְמִיתָּׁ תוֹ  שֶל  מֹשֶה  נֶאֱמַר –
„…ugyanazon a napon…” – ל  אוֹמְרִים אֵּ יוּ  יִשְרָּׁ  :Mivel azt mondta Izrael – לְפִי  שֶהָּׁ
ךְ – כָּׁ ךְ  וָּׁ נוּ  מַרְגִישִין  בוֹ – ,Esküszünk – בְכָּׁ  ha látjuk [hogy Mózes felmegy a – אִם  אָּׁ
hegyre (és ott meg fog halni)], – ֹנוּ  מַנִיחִין  אוֹתו ין  אָּׁ – ,nem engedjük őt el – אֵּ
נוּ  מִמִּצְרַיִם  ם  שֶהוֹצִיאָּׁ דָּׁ נוּ  אֶת הַיָּׁם – aki kihozott minket Egyiptomból,[48] – אָּׁ רַע  לָּׁ  –וְקָּׁ
aki szétválasztotta nekünk a Sás-tengert,[49] – ן נוּ  אֶת  הַ מָּּׁ  aki – וְהוֹרִיד  לָּׁ
mannát hullatott az égből,[50] – ו נוּ  אֶת  הַשְלָּׁ גִיז  לָּׁ  aki fürjet repített – וְהֵּ
nekünk,[51] – ר נוּ אֶת הַבְאֵּ ה לָּׁ נוּ אֶת   – aki felhozta nekünk a kutat[52] – וְהֶעֱלָּׁ וְנָּׁתַן לָּׁ

ה נוּ  מַנִיחִין  אוֹתוֹ  – és aki nekünk adta a Tórát[53] – הַתוֹרָּׁ ין  אָּׁ דוֹש   – .=== – אֵּ מַרהַקָּׁ אָּׁ

רוּךְ  הוּא ינִי  מַכְנִיסוֹ  בַחֲצִי  הַיוֹם  וְכוּ’ – :Ezért azt mondta Isten – בָּׁ  Íme – הֲרֵּ
felvezetem őt délben, stb. 
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סֶף אֶל עַ  ר וַיֵּאָּׁ הָּׁ חִיךָ בְהֹר הָּׁ ת אַהֲרֹן אָּׁ ף אֶל עַמֶּיךָ, כַאֲשֶר מֵּ סֵּ אָּׁ ה וְהֵּ מָּּׁ ה עֹלֶה שָּׁ ר אֲשֶר אַתָּׁ הָּׁ יו. )דברים  וּמֻת בָּׁ מָּּׁ

 לב, נ(
És halj meg a hegyen, ahova fölmész és térj be népedhez úgy, 
amint meghalt testvéred, Áron, a Hór hegyen, és betért 
népéhez. (5Mózes 32:50.) 
 

חִיךָ אִיתָּׁ    – …amint meghalt testvéred, Áron… – כַאֲשֶרּּמֵתּּאַהֲרֹןּּאָּ ה  שֶרָּׁ הּ  מִיתָּׁ בְאוֹתָּׁ

הּ מַדְתָּׁ   אוֹתָּׁ – ,Ugyanolyan halállal, mint amit láttál és megkedveltél – וְחָּׁ
 mert Mózes volt, aki levette Áron első – שֶהִפְשִיט  מֹשֶה  אֶת  אַהֲרֹן   בֶגֶד  רִאשוֹן  
ruháját – זָּׁר נִי – és felöltöztette abba Elázárt[54] – וְהִלְבִישוֹ  לְאֶלְעָּׁ ן  שֵּ  majd – וְכֵּ
ugyanígy a második, – ן  שְלִישִי ה  בְנוֹ   בִכְבוֹדוֹ – ,és a harmadik ruháját – וְכֵּ אָּׁ  – וְרָּׁ
és [Áron] láthatta fiát az ő dicsőségében. – מַר  לוֹ  מֹשֶה  Ezután azt – אָּׁ
mondta Mózes [Áronnak]: – חִי ה  – ==אַהֲרֹן  אָּׁ ה  לַמִּטָּׁ לָּׁה – == – עֲלֵּ פְשוֹט    – == – וְעָּׁ

שַט  – ,Nyújts ki a kezedet – יָּׁדֶיךָ  – פְשוֹט  רַגְלֶיךָ – ,mire [Áron] kinyújtotta – וּפָּׁ
nyújts ki a lábadat, –  שַט ינֶיךָ – ,mire ő kinyújtotta – וּפָּׁ  hunyd be – עֲצוֹם  עֵּ
szemedet, –  צַם – ,zárd össze ajkaidat – קְמוֹץ  פִיךָ – ,mire ő behunyta – וְעָּׁ
מַץ  לַךְ  לוֹ – mire ő összezárta – וְקָּׁ מַר  מֹשֶה – .és így halt meg – וְהָּׁ  Ekkor azt – אָּׁ
mondta Mózes: – ֹה  זו ת  בְמִיתָּׁ י  מִי  שֶמֵּּ  Boldog az, aki ilyen halállal hal – אַשְרֵּ
meg. 
  

בוֹא  ה לאֹ תָּׁ מָּּׁ רֶץ, וְשָּׁ אָּׁ ל. )דברים לב, נב( כִי מִנֶגֶד תִרְאֶה אֶת הָּׁ אֵּ י יִשְרָּׁ ן לִבְנֵּ רֶץ אֲשֶר אֲנִי נֹתֵּ אָּׁ  אֶל הָּׁ
Ezért csak túlnanról láthatod az országot, de oda be nem mégy, 
abba az országba, amelyet Én Izráel fiainak adok. (5Mózes 32:52.) 
 

בוֹא הּּלאֹּּתָּ מָּ ה  הִיא  לְךָ – …de oda be nem mégy… – וְשָּ ן   – == – כִי  יָּׁדַעְתִי  כִי  חֲבִיבָּׁ עַל  כֵּ

ר לְךָ ה – == – אֲנִי אוֹמֵּ ה וּרְאֵּ  [55].== – עֲלֵּ
  

 

[1] Zchárjá 8:12. 
[2] 5Mózes 11:17. 
[3] Uo. 
[4] 1Mózes 7:21-22. 
[5] 2Királyok 2:12., 13:14. 
[6] Jób 37:23. 
[7] 5Mózes 33:2. 
[8] Chávákuk 3:3. 
[9] 2Mózes 19:4. 
[10] Uo. 14:19-20. 
[11] 1Királyok 5:3. 
[12] Ámosz 6:4. 
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[13] 1Királyok 5:2. 
[14] Ámosz 6:6. 
[15] 5Mózes 14:21. 
[16] A szó nem „előkelőket” jelent, mint a Jechezkél 17:13-ban. 
[17] A vesével való összehasonlítás mindkét szempont alapján történt. 
[18] 14-15. vers. 
[19] „… nékik adja ellenségeik hadizsákmányát és lábuk elé helyezi városok 
uralkodóinak rablott holmijait és nagyhatalmú városok lakosainak összes 
vagyonát. Nékik adja mind a királyok és más hatalmasságok prédáját, 
nagyjaik minden gazdagságával egyetemben, országaik népét és egész 
örökségét; nem is beszélve seregeik és harci szekereik hadizsákmányáról. 
Hírneves harcosaik vére vízként fog ömleni.” 
[20] Nem „nem-istenek”-ként. A Szentírás „istenek”-ként aposztrofálja a 
bálványokat, mert akik imádják ezeket, azok istenekként fogadják el őket. 
[21] A démonok csupán ártani tudnak, míg a napnak valamint az imádat 
egyéb égitesteinek van valamiféle hasznos rendeltetése a természet 
rendjében. 
[22] Mindenképpen lett volna, de nem ennyire kemény. 
[23] 32:17. 
[24] Jesájá 13:21. 
[25] Uo. 23:13. Nem voltak ott a Bábel tornyának felépítését követően 
megszületett hetven nép között. 
[26] Ovádjá 1:2. 
[27] Zsoltárok 14:1. 
[28] Jeremiás 9:20. 
[29] Uo. 11:13. 
[30] Jechezkél 8:12. 
[31] 26. vers. A közbeeső versek érthetővé teszik, balga módon mit mond 
majd az ellenség, és hogy mit kellett volna mondaniuk, ha bölcsek lettek 
volna. 
[32] Chávákuk 3:17. 
[33] 2Királyok 23:4. 
[34] Joél 4:19. 
[35] Ovádjá 1:10. 
[36] 1Mózes 32:21. 
[37] Zsoltárok 85:2. 
[38] Uo. 
[39] 28. vers. Rabbi Nechemjá ott a tanács, az útmutatás eltékozlását a 
nem-zsidó népeknek tulajdonítja, Rabbi Jehuda viszont a zsidóknak. 
[40] A 32. verstől a szakasz végéig, és úgy, mint ami Izraelre utal. 
[41] Rási nem tárgyalja egy másik, a 37-38. verssel kapcsolatos 
véleménykülönbségüket. Az ő értelmezése szerint Isten megkérdezi a 
zsidókkal kapcsolatban: „Hol vannak isteneik, akiket imádtak?” Rabbi 
Jehuda nézete szerint itt a zsidók kérdezik, hogy hol vannak a nem-zsidók 
istenei. Nyilvánvalóan mindkét értelmezés elfogadható. 
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[42] Az volt a szokás, hogy egy kikáltó tette közhírré fennhangon a mester 
magyarázatait. 
[43] Amikor még Hoséá volt a neve. Később (4Mózes 13:16.) Mózes 
változtatta meg a nevét „Jehosuá”-ra. 
[44] 1Mózes 36:22. 
[45] Uo. 12. 
[46] Uo. 7:13. Lásd még Rási koometárját uo. 
[47] 2Mózes 12:51. 
[48] Uo. 7-12. fej. 
[49] Uo. 14:26-27. 
[50] Uo. 16. fej. 
[51] Uo. 16:13., 4Mózes 11:31. 
[52] Uo. 20:1-11. 
[53] 2Mózes 19-20. fej. 
[54] Lásd: Rási 4Mózes 20:26. 
[55] 49. vers. 
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